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AHIJIMACKHUE U PYCCKHE HJIWOMBI, HCIIOJIB3YEMBIE B JIEJIOBOM
KOMMYHHUKAINHA: TAHT'BOKY/IbTYPHAA CHEHU®HUKA 1 ITPOBJIEMA
MEXDbA3ZBIKOBOU DKBUBAJIEHTHOCTH

ENGLISH AND RUSSIAN IDIOMS USED IN BUSINESS COMMUNICATION:
CULTURAL ASPECTS AND TRANSLATION

B craree wmccneayroOTCS CEMAHTHKA W MOparMaTuka (hpascooru3MOB-HAMOM  AHTJIMHCKOTO U
PYCCKOrO  s3bIKOB, (YHKIMOHUpYIOIMX B chepe OwuzHeca. DpascoOTHUCCKUE —CIUHHIIBI
HCCACAYIOTCS B PAMKAX KOTHUTHBHO-ITPArMaTHUCCKOTO MOAX0Aa. AHATH3UPYOTCS MPOUCXOKACHHE,
BHYTpeHHsS (dopMa H crneuu(uka KOHTCKCTYAIBHOIO YIOTPSONCHUS UCCACAYEMBIX HAHOM,
BBISBJSIFOTCS (haKTOPHI, BAMSIOIINE HA WX OICHOYHYIO KOHHOTAIMIO U mparMarudeckuil 3pdexr B
neaoM. BHUMaHHUE yACIICTCS TaKKE MPOOICME MEKBA3BIKOBOW SKBUBAJCHTHOCTH AHTTMUCKUX H
pycckux (pasconoruzmoB. OnpeacstoTcs THUIBI U CTCICHb MEHKbSI3BIKOBOW SKBHBAJICHTHOCTH U
(akTOpBl TUHIBOKY/IBTYPHOTO U CEMAHTHKO-ITPArMATHUCCKOIO XapakTepa, KOTOPBIC HEOOXOAUMO
VUUTBIBATh MPU BBHIOOPE OKBHBAICHTA B MPOLISCCE MEPEBOAA. AHATU3MPYIOTCS [IBA THIIA
0OC39KBUBAJICHTHBIX (DPA3COJOTUIMOB - UAHOMBI, 0OBCKTUBUPYIOILIHE SIBICHUS JCIOBOW aKTUBHOCTH
u (opMbI TOBEACHHUS, HE CYHICCTBYIOUIUEC B KYJNbTYPS HOCHUTC/ICH APYrOTO SI3bIKA, M HIAOMBI,
PEIPE3CHTUPYIOLIIE AHAJOTHYHBIC SBJICHUS U (DOPMBI MOBSACHHUS, HO B CHJTY TSX WJIM MHBIX [TPUIHUH
HC UMCHOIIHUX CEMAHTHUCCKUX COOTBETCTBHH B JPYTOM SI3BIKE.

The article deals with semantic and pragmatic properties of .English and Russian idioms used in
business communication. The said idioms are studied within the boundary of cognitive-pragmatic
approach. The author discusses the origin, inner form and contextual uage of the idioms under study,
as well as the factors affecting their connotation and pragmatic impact on the whole. The paper also
focuses on the translation problem of business idioms from point of interlingual equivalence. The
author defines the types equivalents and emphasizes linguistic, social and cultural factors one should
consider while translating business idioms from English into Russian and visa versa. The study also
discusses idioms which have no translation equivalents. These are roughly classified into two types —
idioms representing activities which don t exist in the culture of target language speakers and idioms
which don t have translation equivalents.

KaroueBbie cioBa: nanoMa, OH3HEC, SKBHBAJICHTHOCTb, KOHTCKCT, KOHHOTALIUS, CEMAHTUYCCKHE
MPHU3HAKH, ParMaTuiaecKuii 3¢ PeKT, KOMMYHHKATHBHAS CHTYALU.

Key words: idiom, business, equivalence, pragmatic impact, context, connotation, semantic
properties, communicative situation.

CeromHs 1enoBbIE OTHOLIEHHWs HECOMHEHHO SBJSIFOTCS ONHOM W3 BaXHEHIIUX cdep
MEKKYJIbTYPHOH KOMMyHHUKauuu. Ppaseonormueckue enuHuiel (manee — PE), umeromme
OTHOLIEHHE K OM3Hecy (MoHsTHEe OU3Heca B HALIIEM MCCIIEOBAHUH TPAKTYETCS JOCTATOYHO IHPOKO

U BKJIFOYAET BCE BHUIBI MOBEACHUS B NMPO(ECCHOHANBHO-IENOBONH chepe U MpHU OCYIIECTBICHUU
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TOPTOBBIX CHEJIOK, HALIEIIINE OTPakeHHE BO (hPa3eosorvH), MIMPOKO UCIIONIB3YIOTCS HE TOJBKO B
yueOHOH JHuTepaType U Macc-Menua, HO U B TIOBCEAHEBHOM 1€JIOBOM KOMMYHHKAILIUH, MIEPEroBOpax
u T.1. 10T (akT OOYCIOBIMBAET BAXKHOCTH BOMPOCA MEXKBSI3BIKOBOU (Ppaszeonormueckoi
SKBUBAJIEHTHOCTU. B COBpEMEHHOI JHMHIBUCTHKE OJHO3HAUYHO NPU3HAHO, UYTO MEKbSI3bIKOBOE
B3aUMOJIEIICTBHE HE CBOAUTCS K TPAMMATHUECKUM CTPYKTYpaM U BOKaOyJIsipy — 3TO B paBHOU Mepe
B3aUMOJIEIICTBUE KYJIbTYpP M MeHTajuTeTa HOocHurened s3bkoB: «IlpakTuuecku 00OH KOHLENT
MOKET OBbITh MEPEeBEAEH C OMHOTO si3blka Ha Apyroil... OmHako oOmuii BepOaNbHBIA KON IS
NpeACTaBUTENEN pPa3IUYHBIX STHOKYJIBTYPHBIX COLIUYMOB OTHIO/Ib HE SIBJISIETCSI TapaHTHEl HxX
MOHMMAaHHUSl Ha YPOBHE KOHILENTyalbHbIX cucteM [Pecenko, 2001, c. 4]. DTOT NpUHLMUI LIUPOKO
MIPAaKTUKYeTCs B paMKax KOTHUTHBHO-IPAarMaTHUYecKoro noaxopaa k uccienosanutro ®F, roe onHu
paccMaTpUBAaOTCSl «HE MPOCTO KAk JIMHIBUCTHUUECKMM OpPHAMEHT, HO KakK KOTHUTHUBHBIH U
COLIMOKYJIbTYpHBIN (heHomen» [Anepupenko, 2009, c. 142]. Takum obpazom, ananus PE u nmouck
UX MEXb3BIKOBBIX 3KBHUBAJIEHTOB (OCOOEHHO Korzma peub HUAET 00 MAMOMax) HE CBOIUTCS K
dopmManbHON CTPYKTYpe W IEHOTATUBHOMY KOMIIOHEHTY — OONBIIOE 3HAYCHHE HMEET aHaIu3
BHYTPEHHEH (OPMBI, OLEHOYHOH KOHHOTAIlMA M CMBICIOBBIX OTTEHKOB, KOTOPBIE IMOJHOCTHIO
BBISIBJISIFOTCSl TOJIBKO B KOHTEKCTE, T.€. NPU aHAIM3€ KOHKPETHON KOMMYHUKAaTUBHON CHUTyalUu.
HHbIMU cnioBamM, BayK€H HE TOJILKO IJIaH BBIPAKEHUS SI3bIKOBOM €QUHMIIBI, HO U MparMaTuyeckas
uH(pOpMaLs, KOTOPYIO OHA HeceT: « IMEHHO KOHHOTATUBHbIE KOMITIOHEHTBI HH(POPMALIMN HEPEIKO
OTPEAENSIOT MPHU MEePEBOIe BHIOOP TOTO UM MHOTO aKTyaIbHOTO 3KBHBaseHTay [[Ilaxosckwuii, 2008,
c. 334]. C yuérom sToro ¢akra, HCCICTOBATENN NOJAral0T, YTO CTPYKTYPHAS HAEHTUIHOCTD U JaKe
¢dopmanbHOE CIOBapHOE 3HAUYEHHE HIMOMBI HE BCErAa SIBISIIOTCA BEOYLIIUMH (PaKTOpaMu IpH
BBIOOpE SKBUBAJIEHTA — PEUYb UAET CKOpee O «BBIOOPE MH(GOPMALMH, UCTHHHOM [T ONPEAeIEHHOTO
(dparmenTa aeiictBuTebHOCTH, (PakTOB U cOOBITHIY [Scandera, 2007, p. 109]. Ha nam B3riisiA, 3T0O
0COOEHHO BEPHO I UAMOM, UCCIIEIYEMbIX B JTaHHOW CTaThe.

AHanu3 JNeKCUKOrpaguUecKuX HCTOYHHKOB IIOKA3bIBAET, YTO B PYCCKOM si3bIKE cepa
OusHeca AOCTATOYHO OemHa (HPa3eOCEeMAHTUYECKUMH MOJAENSMUA B CPAaBHEHUU C AQHTJIMHACKUM.
MOKHO MpPEANONOKHUTb, YTO 3/E€Ch ChITPAJl POJIb COLMAIBHO-HCTOPUYECKUN (PaKTOp: B HALIEH
cTpaHe OM3HEC KaK BHJ ACATEIBHOCTH U KOMMYHUKALUH CTAJl aKTHBHO Pa3BUBATHCS OTHOCHTENBHO
HenasHo. B CIIIA u BenukoOputanuu, HanpoTHs, chepa On3Heca pa3BuTa U pasHOOOpa3HA, U4TO U
oOycnopnuBaer OOJbIIOE KOJIHMUECTBO (Hpa3eosiormdecKkux pemnpeseHranuid. s onpeneneHus
CTETIEHH MEXbS3BIKOBOW SKBHUBAJIEHTHOCTH HIMOM Mbl HCIOJB30BAJIM  KIACCU(PUKALIUIO,
npemioxenHyo A B. Kanununoit [Kanununa, 2007, c. 118-128], B paMkax KOTOpOH BbIAETSIOTCS
CJIEAYIOIINE BHUIbI 3KBUBAJICHTOB.: 1) MOJHBIE CTPYKTypHO-CeMaHTH4eckne >kBuUBaNeHTHl (DE,
COBIMAJAIOLIME 10 BCEM KOMIIOHEHTaM 3HAa4€HUs] U CTPYKTYpPbl C BO3MOKHBIMU HE3HAUUTEIbHBIMU

Pa3NMMYMAMHU B HIOAHCAX ), 2) YaCTHYHBIE CTPYKTYpPHO-CEMaHTH4YeCKne SkBUBaNIEeHTh! (PE, koTOphIe
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MOTYT TIPH CEMAaHTHYECKH COOTHOCUTEJIbHOM 3HAYEHHH UMETh JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKHE
PacXOXKIEHUs] pa3anyHON creneHH);, 3) kBasmdkeuBajeHTbl (PE, Onmm3kue mo crpykrype, HO
UMEIOIHE 3HAYUTENbHbIE pa3inyus B chepe ynorpedieHns, B IUIaHE HAIIMOHAJIBbHO-KYJIbTYpPHOU
cneunpUKU U OCMBICICHUN BHyTpeHHeH (opmbl), 4) (PyHKUHOHAIBHO-CMBICIOBBIE 3KBHUBAJICHTHI
WM ceMaHTHueckue koppessatel (PE, cOOTHOCHMBIE O CEMAaHTHKE U MParMaTHKe, HO MOJHOCTHIO
WM OY€Hb CHJIBHO PA3JIMYAIOLINeECs MO OOpa3HOW OCHOBE, JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKOMY COCTaBY U
KyJbTypHOH crienuduke); 6) OesskpuBanenTHoie OE (DPE, KOTOPhIM B IPYyTroM sI3bIKe HE HAXOAUTCS
CEMaHTHYECKUX COOTBETCTBHH, WJIM OOBEKTHBHPYIOLINE MEHTAJIbHBIE MOJEIH U Peasuy,
OTCYTCTBYIOLIME Y HOCUTENEH APYTOro sI3bIKa).

Hauném c¢ anamuza ©F, xapaktepusyroimue YCHEIIHYI0 NPUOBLIBHYIO NEATENIbHOCTb WIIH
TOBap - cash cow, make a killing, 3onomas scuna, copeams Kyut, cpecmu 0enveu 10NAMoH 1 ap.)
[IpakTH4YeCKN €NUHCTBEHHBIM NPUMEPOM TIIOJHOW SKBUBAJIEHTHOCTH B pPaMKax 3TOH TPYIIIBI
ABIsieTcs mapa leave competitors behind — ocmasums KoHKypenmos nozaou: < Japanese
companies...have left their competitors behind blending design and technologies in ways
unmatched by western companies [Cotton, 2005, p. 118]. — SnoHCKHe KOMITAHUU OCMABUIN 6CEX
KOHKYPEeHmMO6 OaneKko no3aou, couetas TU3aiiH 1 TEXHOJIOTUYHOCTh HA YPOBHE, HEJOCTIXKUMOM JJIsI
3anmanHbix kommaHui. JlanHas @DE HecéT MOUTHBHYIO KOHHOTAIMIO MPAKTUYECKH B JIFOOOMU
CUTyallUt 3a CYET CEMAaHTHUECKUX IMPH3HAKOB YHEPTUU U CHUJIBI, a TaKKe Onarojapsi UMILUTUKALIIH
3aCy’KEHHOTO yCIexa, pean3yeMoil KonTekcToM. MHas cutyarust Habmonaercs: ¢ HIuoMoit be in
the driving seat, obbexTUBUpYOIEH a0COMOTHOE THIEPCTBO U TOMHHHPYIOLIEE MOJIOKEHHE. XOTs
B PYCCKOM $sI3BIKE€ MMEETCSI CXOIHAsL MO CTPYKTYpPE M JEKCHYECKOMY HATIOJIHEHUIO HIUOMA Oblmb y
pyisa, OHA HE BIOJHE pealu3yeT BeAyUUHd CEMaHTHYEeCKUN MPHU3HAK, WMILUIHLUPYEMBbIH
AHIJION3BIYHOW MIUOMOHW — aOCOJIOTHBIA KOHTPONb M AOMUHHMpoBaHue. [loaToMy B cUTyanmsx,
nonnafarmux non aeiicreue ®E be in the driving seat, B pyCCKOM SI3bIKE€ HCIOJIb3YETCS
IJIaroJIbHAsl KOJIOKALIUS HOYUUms Konmpons Hao yem-1ubo: * With our market dominance in the
US, we are really in the driving seat [Cotton, 2005, p. 117]. * AHaqIUTUKH TOBOPAT, YTO Y
OTEYECTBEHHBIX KOMIIAHWH TNPAKTUYECKH HET INAHCOB HOMYYUMbL KOHMPOIbL HAJA MHUPOBOU
TOPrOBJIEH KAJIUEM.

Emé nBa naTepecHsIx nmpumepa B 3toii rpynne ®E — unuomsl a cash cow u to make a killing.
Unnoma a cash cow 4YacTo NepeBONMTCS HA PYCCKHUH SI3BIK KaK OOHHASA KOPOGBA, UTO SIBISETCS
omndouneM. ComepikaHue UAHOMBI d cash cow OTpenenseTcs: Kak “‘KOMITaHus, OM3HeC Wi TOBap
(MPOAYKT), MMEIOLINE 3HAYUTENBHYIO IOJI0 HAa pPBIHKE W NPUHOCAIIHNE OOJBINYI0 NPUObLIL’
[McCarthy, 2006, p. 62]. OgHako pycckas UaUOMa OOIiHASL KOPOSd, NEWCTBUTENBHO CXOAHAS C
AHIJIMHCKOM MO JIEKCHYECKOMY COCTaBY, UMEET MHOE COIEpPKaHWE M HECET COBEPIUNEHHO APYTrHe

CEMAaHTHYECKHE TPHU3HAKU. «IOWHAs KOPOBa» - 3TO XapakTepucThka OObekTa (Kak MPaBuIo,
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YeJIOBEKa), 38 CUET KOTOPOro CYOBEKT JKUBET U KOTOPOTO TOBOJIBHO LIMHIMYHO UCHOB3yeT. MUnnoma
YETKO MMIUTMLUPYET JONOJHHUTENIbHbIE NPU3HAKKA O€3BOJbHOCTH, AOBEPUYMBOCTH M TIYIOCTH
0o0beKTa, mpuodpeTas, TakUM OOpa3oM, OFHO3HAYHO OCKOPOUTENBHYIO, TPE3PUTEIBbHYIO
KOHHOTauuio. TakuM oOpa3oM, He TOJBKO CEMaHTHKA, HO W MparMarumdeckuii 3QQexT maHHOM
UIMOMBI HE MO3BOJISIIOT UCTIONIB30BATh €€ B KAUECTBE SKBUBAJICHTA. AIEKBATHBIM K€ SKBHBAJICHTOM
UUOMBI a cash cow sBNsieTCs €€ ceManTudeckuil koppensat — ®E zonomas owcuna, ornuyaromascs
M0 JIEKCHYECKOMY COCTaBy, BHYTPEHHeH (opMme M KyJbTypHOH crernuduke, HO TOYHO H TIOJHO
nepefaroIiasi KIFOUeBble CEMAHTUYECKHUE MPU3HAKH M NMParMaTu4ecKie UMIUIMKALUN OpUTHHANA -
aKTUBHOCTb, JHEPTHIO, IIO3UTHB, INPEyCHeBaHHE, «3AOPOBYHO» mnpudObuibHOCTH: ¢ The British
newspapers are the group’s cash cow, earning nearly 40% of group profits— bpuraHckue raserbl
SIBJISTFOTCS! UL STOW TPYIIIBI KOMITAHUH HACTOALIEH 30710moti dicunoli, mpuHocs 1o 40% ot obuei
npubsln [McCarthy, 2006, p. 62]. Unuoma make a killing, nmeromas 3HaueHne «3apabaThiBaTh
MHOTrO JeHer (mojy4arb OOJbINy0 NPHOBUTB), 3a4acTyd JIETKO M OBICTPO», HMEET JBa
NOTEHIMAJIbHBIX YKBUBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE M MHTEPECHA TEM, YTO IMPH BBIOOPE SKBHUBAICHTA
HEOOXOIMMO YYHUTBHIBaTb, B KakOH BpeMeHHOW QopMe OHa yrnoTpebiieHa B KOHKPETHOH
KOMMYHHKATHBHOH CHTyallMH, TOYHEE, BBIpAXKaeT OHAa OJHOKPATHOE NEHCTBHE MK mpouecc. B
NEPBOM Cllyudae Ui MEepeBO/a HCIONb3YETCs €€ CEMAHTUYECKHHA KOPPEIST COpeams Kyui, BEPHO
NepeNaoINi KaTeropuajbHOe 3HAUYE€HHE OJHOKPATHOCTH, CEMAHTHKY, a TaKXKe JBOHCTBEHHYIO
NParMaTH4eCKy0 UMIUTUKALIUIO: C OJHOW CTOPOHBI - MPU3HAKH ObICTPOTHL, YAAUU U YCIEIIHOCTH, C
APYroi — MOTEHUHAIbHYIO arpeccHio, BO3MOXKHBIN 0OMaH M 1aKe MPECTYIHbIe NeHCTBUS CYObEKTa.
Officials cracked down on the speculators who tried to make a killing on the Stock Exchange. —
Bractu «HakpbUIM» MOIIEHHHMKOB, KOTOPBIE MBITATHUCH COP6AMb KV, CTIEKyIUpysl Ha (POHAOBOM
oupke [Collins, 2007, p. 215]. OnHakO B KOHTEKCTax, TI€ JAaHHAs HIUOMAa PETPE3CHTHPYET
nporecc, HeOOXOOUMO TPH TNEPEeBOJE HCIOIb30BaTh €€ KBasmdKBHBaJICHT - PE opecmu Oenveu
nonamoii. « The company had been making a killing...so, when our profits suddenly nose-died, 1
couldn’t understand how such a cash cow could bust... [Collins, 2007, p. 216]. - Komnanust mpocTo
epebaa Oenveu 10nNAMOil, N KOTAA HALTU NMPUOBUIM PE3KO YyMajH, s MOHSATh HE MOT, KaK Takas
30JI0Tast )KUJIa MOTJIa BIPYT UCCSIKHYTh. ..

ITepetiném k aHaM3y (ppazeoceMaHTHUECKON TPYIIIBI ¢ OOIUM 3HAUEHUEM «aBaTh B3SITKI»
U «Opathb B3ATKWY - 0a6ams HA J1ANy, NOOMAa3zulieams Koneca, to oil / grease smb’s palm, 6pams na
nany, to have an itching palm n np. bonpmmacTBo ®E naHHON rpynmbl NPOSBISIOT BBICOKYHO
CTENEHb CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKOH M (PYHKIIMOHAJIBHO-CMBICIOBOH 3KBHUBAJIEHTHOCTH U MMEIOT
oOmmee mpoucxoxxaenue. [1o MHEHHIO OONBIIMHCTBA UCCIENOBATENEH, OHH SIBJIIOTCS KaJbKaMH C
¢bpaHny3ckoro BelpaxkeHus graisser la patte (OykB. «cMmasatp nany»). B cpennesexosoii ®@panunu

LEPKOBb Opajla O4YeHb OOJBIIONW HAJNOT C TOPTOBLEB CBUHUHOH. YKJIOHSSICH OT €ro YILUIAThI,
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TOPTOBLBI B BHUJAE B3ATKHM JAaBaju cOOpuIMKaM Hajora Kycok cama [Temus, 2006, c. 160].
HHTEepecHO OTMETUTh, YTO KOMIIOHEHTHas CTPYKTypa W BHyTpeHHsss popma ®PE co 3HaueHHEM
«IaBaTh B3SITKW» PEMPE3CHTUPYIOT NeicTBUE B OOOMX S3bIKax, M, TakuM oOpasoMm, stu PE
NPEeACTaBIsIIOT cOOOH NoJHbIe 3KBUBANECHTHI, a PE co 3HaueHneM «Opath B3ATKN) OOBEKTUBUPYIOT
B PYCCKOM sI3BIKE NEHCTBHE, a B AHTJIMICKOM — XapakTepHBIA MPU3HAK M COCTOSHHE, KOTOPBIE
MOYKHO ONPEAENUTh KaK JKaAHOCTb, arpeccHsi, HeyIOBJIETBOPEHHOCTb U HEHACBITHOCTH (ifching —
OYKB. «3y[ALINI»), YTO HMMIUIMLUPYET TOCTOSHHYIO TOTOBHOCTh OpaTh emé u emé. AHaiu3
KOHTEKCTyaJbHOrO (yHkIuoHupoBanus ®OFE naHHOW rpymnmbel OOHAPYKUBAET —CIEAYIOIIYIO
teHaeHIMI0. PF ¢ 00mmM 3Ha4eHNEM «1aBaTh B3ATKI» HMEIOT NPEHEOPEIKUTENBbHYIO KOHHOTALIHIO,
HO 3a4aCTyI0 He HECyT OHO3HAYHO OTPHLATENbHOW OLIEHKH, MPH 3TOM HEONOOpEHUE T WPOHHS
3a4acTyI0 HANpaBJICHbI HE Ha MJAKOLIEr0 B3ATKY, a HAa CAaMOrO B3STOYHHMKA. bepymuil B3sITKH
BBI3BIBAET ropa3ao OOJBINYIO0 HEMPHI3Hb, HEXKEIH A0, KOTOPBIH 3a4acTyi0 MPOCTO BBIHYKICH
3TO AeNaTh, TaK Kak 0e3 B3SITKH HEBO3MOXKHO HOPMAaJbHO BeCTH aena: ¢ YUrto ¢ ToOOH ciydmiocs?
Tol ke paHble HUKOTAA Ha 1any He Opan. MHe naxxe B rOJIOBY HE MOTJIO MPHUHTH, YTO Thl HA TAKOE
cnocoben! [Temms, 200, c. 161]. <« «Tbl... Oynmemp B 3TOH O4Yepenud CTOSATH AO TEX IMOP IMOKa
HY>KHOMY 4€JIOBEKY Ha zany e oauivy [Temus, 2006, c. 160]. « I think we’ll have 7o grease a few
palms if we want to get our shipment delivered on time [Longman, 1998, p. 255]. Onnako cnenyer
OTMETHTb, YTO OLEHO4YHas KOHHOTamuss @OFE ¢ CceMaHTUKOW B3SITOUHHUYECTBA HE SIBJISETCS
(UKCHUPOBAHHO OTPHLATENBHONW. BCTPeYatoTCs KOHTEKCTHI, aKIEHTUPYIOIINE TIOJb3Y, IPUHOCUMYIO
B3ATKOH, W TOTOBHOCTb €€ JaBaTh, MMOJy4Yash B3aMEH BO3MOJKHOCTb COBEPIIEHHsS] HEOJIArOBHIHBIX
WM HE3aKOHHBIX, HO HEOOXOAWMBIX U BBITOJHBIX Ul CyObekTa AeHCTBHI. B Takux curyaumsx
HeratuBHass koHHoTauust @F 3arymesbiBaeTcss U mparMatndeckuil 3p(QeKT B LEJIOM HECKOJIbKO
mensiercst: ¢ Luckily for us, the customs officer had an itching palm and was easily persuaded not to
look in Paul’s suitcase [Longman, 1998, p. 255].

Taxke wuHTEepecHa s Hamero wucciepoBanus rpynna @PE ¢ obmum 3HaueHueMm
«HCTIONIb30BAHNE JIMUHBIX CBSI3€H IJIsl TOCTHXKEHUsI (PMHAHCOBBIX U KapbEPHBIX BBILOI» - PYCCKHE
@OE c xoMIIOHEHTOM OJ1am (umems 6aam, ROIYYUMs YMOo-1. Ho OJamy ¥ T.J1.) ¥ aHTJIUICKast HIUOMa
the old-boy network, oTMe4YeHHBbIE SIPKOW JHMHIBOKYJbTypHOH crenudukoi. IloscHuMm wnx
npoucxoxnaenue. The old-boy network (OykB. «ceTb OTHOKJIACCHMKOB») — HeTrJacHas
JIOTOBOPEHHOCTh, TPAAMLIUS BBITyCKHUKOB MPECTH)KHBIX OPUTAHCKUX INKOJI U YHUBEPCHUTETOB
noMoraTh Ipyr OPyTy B TPOABIKEHMHM MO KapbepHOW JecTHure. JlaHHas WAMOMAa aKTHUBHO
(YHKLUMOHHUPYET TOJNBKO B OPUTAHCKOM BapHaHTE aHIIIMHCKOTO SI3bIKA, TAK Kak 00O3HayaeMas ero
peanysi MPUHAUIEKUT HCKIIIOYUTENbHO OpPUTAHCKOH KyjibType. biaToM H3HadaapbHO Ha3bIBAJICA
BOPOBCKOH KapTOH, MCIOJIb3YeMbIH MPECTYIMHUKAMH JJIST TOTO, YTOOBI OKPYIKAIOLINE HE TTOHNMAJIH

UX Pa3rOBOPOB M YTOOBI OBICTPO M HANEKHO MepenaBaTh WH(POPMAIMIO BHYTPH CBOEH Cpembl.
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Obpatumcss Kk aHanmu3y JAHCKypcuBHOro ynorpebmenuss stux @DE. Paccmorpum  pedeBoe
(byHKUMOHMPOBaHUE UIUOMBI the old-boy network na npumepe nByX KOHTEKCTOB: 1) « More than
two-thirds of executive directors of Stock Exchange are appointed through the old-boy network
[Longman, 1998: 39]. 2) « He admitted the old-boy network had once existed but said that things
had changed now... The official selection process has killed off the old-boy network [Longman,
1998: 39]. OueBuano, uto naHHast PE HeCET NPOHUYHYIO KOHHOTALMIO C OJIeH npeHeOpekeHus U
uMeeT (PUKCHPOBAHHYIO OTPHLATENBHYIO OLICHKY (XOTSI PE3KOW HEMPHSA3HHU HE MPOCIEIKUBACTCSA),
OTpa’kasi TeM CaMbIM OTHOLICHHE OPUTAHIEB K HAHHOMY (eHOMEHY cBOell KyJabTypsl. llepBbrii
KOHTEKCT IEMOHCTPUPYET HEOJOOPEeHHE, UMILTHINPYSI HECTIPABEIIMBOCTh «KACTOBOT'O MPUHIIUIIAY
HA3HAYEHMs] Ha TMPECTIKHbIE BBICOKOOIIAYMBAEMbIE NOJDKHOCTH. BTOpas KOMMYHHKAaTHBHAs
CUTyalMsi OTpakaeT HeXelaHue O(QUIUAIBbHO NMPU3HABATH CYLIECTBOBAHHE 3TOTO MPUHLHUMA H
TEHACHLUIO «CETH OJHOKJIACCHHKOB» K BbIMHpaHuio. Ilepeliném K pacCMOTPEHHIO KOHTEKCTOB
pycckoro si3pika. 1) « Ee OonbHBIE BBDKMBAJIM COBEPIIEHHO CIy4aiHO, HE Ojaromapsi, a BOIPEKU
Pancunomy BmemarensctBy. I'oBopminm, uro Panca monyuymna MeCTO MO KaKOMY-#0 GbICOKOMY
onamy, u cMmecTuth ee Obuto HeBo3MO:xkHO [Tokapema, 1995, c. 389]. 2) « - IlombITaemcs
padorate... W HauHy s C BOCCTAaHOBJEHUS CBOEH MaBHUILIHEH APYXKOBI C H3BECTHBIM
kommenTaropoM L[T. .. - Kyna x 6e3 6ramnueix xo0os, - ckazan Cranucnas [Tenus, 2006, c. 49]. 3)
IlycTh... Uyt 6aamusie c6s3u, MyCTh NAIOT HA JIAMy, MYCTh JIE3YT BO BCE 3aMOYHBIE CKBAKHHBL Y
Hac oJpKeH ObITh KCKI03uB [ Tenmus, 2006, ¢. 160]. AHanu3 NpuUBEIEHHBIX CHTYAIlMi TOKAa3bIBAET,
yro @E ¢ xommoHeHTOM Onam HecyT (QIYKTYHPYIOIIYIO OLEHKY. HeTpynHO 3aMeTuThb, YTO
OTHOLIeHUE K OnaTy (1 ero o0janaTeNto) 3aBUCHT OT LEJIeH U MOCIEeACTBUN ero UCIONIb30BAHUS U
BapbUPYET OT KpailHel CTeneHb BO3MYIUCHUS M HENPHSI3HH K CYOBEKTY OO FOMOPHCTUYECKH-
onoOpurenbHOro BoctpuATus. Kpome Toro, B psiiie KOHTEKCTOB UMILUTULIUPYETCS JKEIAHUE CaMOMY
UMETb BBIFOJIHBIC 3HAKOMCTBA U OJ1aT OOBbEKTUBUPYETCS KaK HEUTO, BBI3BIBAIOIIEE HETPHUSI3Hb JIUIIb
MOTOMY, YTO TOBOPSIIIUI UM He oOnamaer. O4eBHIHO, YTO MEHTAJbHBbIE MOJENH, OTOOpaskaeMble
@E the old-boy network n ®E ¢ KOMIOHEHTOM 0.1am, UMEIOT CYIIECTBEHHbIE pasnuuus. Monoma
the old-boy network oTpaxaer siBIeHHE KaCTOBOE, BOCIPUHUMAaEMOe OOIECTBOM UPOHUYIHO, HO Oe3
oco0oii HenmpusI3HU. biat He sABIsSeTCs MPUHAIIE)KHOCTBIO KAKOTO-THOO OTHOTO COLMAIBHOTO CIIOA,
OH TOTAJICH, U TIPEYCIIeBaHNE HA JIOOOM YPOBHE YacTO 3aBUCHUT OT €ro HaJIM4us. BeposiTHO, 3TUM H
00yCJIOBJIEHA MPOTHBOPEYMBOCTh BOCIPHSITHE U OLICHKU HAHHOTO SIBJIEHUS, OOBEKTUBUPYEMBIE
nocpencteom ®PE. Bmecte ¢ TeM NPOCHEKUBAIOTCS CYIIECTBEHHbIE OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH!
HECMOTPSl Ha CIEUU(PUYIHOCTb MPOUCXOXKIEHHUS] U OCMBICIEHUs, BHYTpeHHss (popma obenx PE
UMILTULHAPYET HSK O0BEIUHEHUS U B3aUMOIIOMOIIY U BMECTE C T€M OTIEJIEHHOCTH OT OCTAIBHOTO
o0IecTBa M MOTEHIIMAIBHOTO NMPeHeOpekeHus ero nurepecamu. Kpome Toro, B KOHTEKCTax 000HX

SA3BIKOB JIMYHBIC CBA3U NPCACTABJICHBI KAK HGO6XOI[PIMBII>1 KOMITIOHCHT OOCTUXKCHUSA YCIIEXaA. Takum
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obpaszom, uanomsl the old-boy network m ®E ¢ xommoHeHTOM 671am 0€3yCIOBHO KYJIBTYpPHO-
cneunuvHbl U popmanpHO Oe3skBuBaNeHTHBL. OnHako nepeBon uanomel the old-boy network nHa
PYCCKUI SI3bIK NYTEM KaJbKHUPOBAHUS («ceTb ONHOKJIACCHUKOB» WJIM «KPYr OBIBLINX
OJHOKJIACCHUKOBY», KaK TPEeAiaraercs BO MHOTHX CJIOBapsX) MPENCTABISAETCS HE OCOOEHHO
3¢ (}EeKTUBHBIM B NMPAarMaTHYeCKOM IUIAHE W MajiO0 YTO CKaXXeT HOCHTEIIO PYCCKOro si3bika Oe3
IOTONHUTENBbHBIX TOSICHEHWH. bojee anekBaTHBIM TNPEACTABISIETCS HMCIOJIb30BaHUE JIHOO
nonxozsiei mo kKoHTekcty @E ¢ KOMIOHEHTOM 0.1am B KayeCTBE CEMAHTHYECKOTO KOpPPesTa,
1100 yCTOMYMBOrO BBIPAXKEHUS «II0 3HAKOMCTBY» (€CH peub HIET, HanmpuMep, o0 yCTPONCTBE Ha
paboty).

W HakoHen, kpaTko kocHéMcs Oe3skBuBasieHTHhIX ME. Kak yka3piBalioCh BbIIE, OHH
XapaKTEePHbI B OCHOBHOM ISl AHTJIMHCKOTO s13bIKa. THIHYHBIM npuMepoM OeszskeuBanieHTHOH OE,
OTpa’karoIled sIBIICHHE, HE CYLIECTBYIOIIEE B KYyJbType HOCUTENEH APYroro si3blka, SBISETCS
unuoma ambulance chaser. Ambulance chaser (OykB. «mpeciienoBaTesib «CKOPOW MOMOIINY) —
anBOKaT, yOeXMaroUWii JIFOAeH, MOCTpaJaBIINX B aBapHH, IONABaThb B CYA Ha BOAMTENS WIIH
aBTOMOOWJIbHYIO KOMITAaHHIO, He 0c000 3a00TsICh O TOM, KAKOBBI X LIAHCHI BBIUTPATH MPOLECC. JTa
uMoMa HeceT (PUKCHPOBAHHYIO OTPULIATENBHYIO OLIeHKY: ¢ He was a notorious ambulance chaser.
He made millions out of other people’s misfortunes [Cambridge, 1998, p. 8]. IlparmaTudeckwii
s¢dext nocruraercst Onaromaps BHYTpEHHeH (Qopme, Hecylueid CMbICIbl HEpa3OOpUYHBOCTH,
LIUHU3Ma U arpeCCHH, YTO BBI3BIBAECT YYBCTBO Mpe3peHus1, Ope3rnmBocTy. B npuBeneHHOM npumepe
OH YCHJIMBAETCS] IOCPEACTBOM HETaTUBHOIO MOIU(PUKATOPA HOTOFiOUS, TOMIEPKUBAIOIIETO AYPHYIO
penyTanuio TaKUX aJBOKATOB. JlaHHAs MAMOMAa MMEET B PYCCKOM SI3BIKE TOJIBKO OOBSICHUTEJIbHBIN
NIEPEBOJI; «aJABOKAT, HABSI3BIBAIOLIINI CBOH YCIYTH JIUIAM, IOCTPAAABIINM OT HECYACTHBIX CIY4aeB.
Emé onnn npumep 6e3skBuBanentHol unuombl — @E fo sell smb a pup co 3HaueHnem «oOMaHyThb
NpU CHENKe, NPOJAaB TOBAp HJIM YCIYIy HU3KOrO KaudecTBa». JIMHIBOKYJNBTypHas crernuduka
nanHoii ®E oOycnoBrneHa e€ BHyTpeHHel (OpMOH, BOCXOASINEH KO BPEeMEHaM OCBOCHUS
esponeitiiamu Teppuropuii Kananer u ceseproii yactu CIIA. B sTux mecrax O4eHb LIEHUJIHCH
OXOTHHYBH coOaku 0coOOH TOPONbI, CTOMBIINE MOBOJLHO aAoporo. OQHAKO B paHHEM BO3pPacTe
IIEHKa TakOi co0aku TpPyaHO OBUIO OTIMYUTH OT BOJYOHKA WJIM OaXKe JHCEHKA, KOTOpPBIE
HA3bIBAJIMCh CJIOBOM pUp W KOTOPBIX MOLICHHUKH, MOJB3YysICh HEOMBITHOCTBIO TOKYIAaTeNeH,
3a4acTyi0 UM npojaBanu. JlaHHas MIUOMa, B OTIMYHE OT PACCMOTPEHHOW BBIIIE, HE OTpPakaeT
peanny, OTCYTCTBYIOIIEH B ApPyrod Kyibrype (pasymeercs, oOOMaH TIpU CHENKE —
pacmpocTpaHEHHOE SIBJIGHME HW B POCCHIMCKOW  NEHCTBUTENBHOCTH), HO HE HMeeT
y3KocTenn(puIecKoro (Hpa3eoJornieckoro COOTBETCTBHS B PYCCKOM SI3bIKE M MEPEBOIUTCS JTHOO
UANOMOIN ¢ Ooyiee oOIKMM 3HaUYeHHWEM oOOMaHa obeecmiu GOKpy2 naivyd, TUOO TOCPEACTBOM

SKCIIPECCUBHBIX JIEKCEM HaOyms, obnanouiums u m.n. » 1 am afraid you have been sold a pup here.
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You should always have an expert to look over a second-hand car before you buy it [Longman,
1998, p. 275]. — Boroce, Tebs Hadyru. Tlepen Tem Kak MOKyNaTh MOJAEPIKAHHYIO MAIIHWHY, JyYIle
MONPOCUTD CIELUAIUCTA IOCMOTPETH €€.

Takum o0pa3om, HCCIENOBaHHE WAMOM, HCIOJB3YEeMbIX B c(epe NeNOBbIX OTHOLICHHH,
BBISIBUJIO TPU  B@KHBIX  TEHAEHIWMH. Bo-mepBbIx, aHMMHACKUH s3bIKk  Oomee  Oorar
coorBercTByrOomMMH DE, Hexennm pyccKuil, 4TO, BEPOSTHEE BCEro, OOBSCHSAETCS KYJIbTYypHO-
UCTOPUYECKHMHU YCJIOBHSIMH W CTENICHBIO Pa3BUTOCTH M pa3sHooOpasus ceprl OuzHeca B ABYX
KyJbTypax. Bo-BTOpeIX, paccMoTperne (pa3eoCeMaHTUYECKUX TPYMI MOKA3ajo, YTO MHOTHE H3
HUX HE UMEIT (PUKCHUPOBAHHOW OLIEHOYHON KOHHOTAI[MM — OHA 3aBUCHT OT LNl U MOCIeNCTBUN
COBEpLIAEMOro JEHCTBUS, OTHOLIEHUH MeXIy Y4YacTHUKAMU CHUTyalluM U OT TOro, Kak 3TO
COOTHOCUTCSI C COLIMOKYJIbTYPHBIMH YCTAHOBKAMH M YCIOBHUSIMU JKM3HU HOcHUTeJel si3pika. B-
TpeTbux, ®E aHIIUNACKOro U PyCCKOro S3bIKOB, UCIIONb3YEMbIe B PA3JIUYHBIX CUTYALUsAX B paMKax
IenoBOH U MpodecCHOHATBHON KOMMYHUKALNY, TIPOSIBIISIIOT PA3JINYHYIO CTETIEHb MEXKbSA3BIKOBOH
SKBHUBAJEHTHOCTH. JIMIIb OTHOCHUTENBHO HEOOJBIIOW MPOLEHT HWAMOM MOXKHO OIPENeNUTh Kak
MOJIHbIE WM YacTUYHbIE OKBHUBAJEHTbI, OCHOBHAas K€ 4YacTb SBJSIETCS CEMaHTUYECKUMU
koppensitTamu. OTyactu 310 OOBSICHSETCS TeM (PAKTOM, YTO MHOTHE HIUOMBI OOJIQNal0T SIPKO
BBIPAKEHHOH JIMHTBOKYJIBTYPHOH crielu(puKOi, OTpaxEHHOW B MX BHyTpeHHEH (opme. ITosTomy
3a4acTyl0 TpU  BbIOOpE SKBHUBAJECHTA ISl MMEPEeBONAa HEOOXOIMMO YYMTBHIBATH HE CTOJIBKO
¢dopmanpHOE CIOBAapHOE 3HAYEHHE, JIEKCHYECKOE HAIMOJHEHHE M TPAMMATHYECKYIO CTPYKTYpY,
CKOJBKO TOJHOTY UM TOYHOCTb IEpeladd MparMaTu4eckoil uH(pOpMamuu B KOHKPETHOH
KOMMYHHKAaTHBHOH cutTyarun. B-Tperbux, Oe3skBuBaseHTHOCTh ®E He Bcerma oO3Havaer
YHHUKQJIBHOCTD MEHTAJIbHOH MOJAENH WM OTCYTCTBHE OOBEKTa SI3bIKOBOH KOHLENTYaJTU3ALHH:
MHOTHE BHIbI U SIBICHHS [1€JIOBONW aKTUBHOCTH, PABHO KaK M COINYTCTBYIOIIUE MM JIEHCTBHA (KaK
MO3UTHBHBIC, TAK M HETATUBHBIC) MPUCYTCTBYIOT B KU3HU HOCHUTEJIEH JPYTOTO SI3bIKa, HO HE UMEIOT
CHeLHANTBHON (pa3eoaornieckoil 0OObEeKTHBALIIH.

TakuMm 00pa3oM MOATBEP)KAAETCSI OCHOBHOW IOCTYJNAT KOTHMTHBHO-IIPArMaTHYeCKOro
MOAXOAAa O TECHOM CBSI3M KOJMYECTBA M KAueCTBA SI3BIKOBBIX PENPE3CHTALM C OIBITOM

YeJIOBEUECKOH NesITeIbHOCTH B COOTBETCTBYIOLIEH cpepe B paMKax ONMpPEeAeTEHHON KyIbTypBbL.
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